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Задание № 1

Фрагмент кодировочной таблицы

Дано:

	Инструкции к заданию, таблица соответствий латинской и кириллической орфографии для арчинского языка, необходимые коды символов
	zadanie1.doc 
(этот файл)

	Основная часть кодировочной таблицы:

арчинский Unicode [латиница] ↔ арчинский Unicode [кириллица]
	archi-cyr.map

	Пример готовой кодировочной таблицы: 
кодировка старого арчинского ASCII-шрифта ↔ Unicode [латиница] 
	archi13.map

	Пример арчинского текста в латинице
	archi06-text18.doc

	Шрифт Charis SIL
	CharisSil4.100.zip

	Руководство по языку кодировочных таблиц для TECKit
	TECkit Language.pdf


Требуется:

Дописать фрагмент кодировочной таблицы, переводящий глухие заднеязычные и увулярные (k, q, χ и их разновидности) в кириллическую орфографию.
Возьмите файл archi-cyr.map, сохраните его под другим названием (archi-cyr-VASHA_FAMILIJA.map) и допишите необходимые правила.
Пояснения
В конце файла приводится таблица соответствий латинской и кириллической орфографии для арчинского языка с примерами. Для выполнения задания нужны только строки, выделенные цветом; прочие строки оставлены для иллюстрации.
Речь идёт об орфографии, а не о транскрипции, поскольку обе записи (и латинская, и кириллическая) передают произношение не в точности, а в некоторой упрощённой и стандартизованной форме.

Используются следующие обозначения:

	ЛАТ
	КИР
	Значение

	˳
	в
	огубленность

	̄
	(удвоение основной буквы) 
	сила

	ʼ
	(по-разному, в т. ч. I)
	абруптивность

	I
	I (в одном случае ьI)
	фарингализация


Кодировать нужно только строчные варианты. Заглавные буквы кодировать не нужно!

Подсказки

Правила, которые написаны раньше, применяются раньше. Поэтому первыми по порядку должны идти правила для вспомогательных преобразований, необходимых для выполнения основных правил (например, замена нескольких вариантов исходного написания на один стандартный; замена знака долготы на двойную букву). Затем — наиболее специфические правила замены; в конце — наиболее общие.
Старайтесь обходиться общими правилами. Правил должно получиться значительно меньше, чем сочетаний символов, которые вы кодируете.
Язык кодировочных таблиц для TECKit

Таблица состоит из правил, объединённых в блоки. Блоки обозначаются ключевым словом pass (в нашем случае все правила переводят из Юникода в Юникод, отсюда параметр (Unicode)):
pass (Unicode)
Точка с запятой отделяет комментарии:

; это комментарий
Правило состоит из левой части (что заменяется), стрелки (>) и правой части (на что заменяется. В простом случае и слева, и справа стоят юникодовские коды символов:

U+010D > U+0447


; LATIN_SMALL_LETTER_C_WITH_CARON > Ч
Кроме того, можно задавать классы символов и использовать в правилах их имена:
UniClass [vowels_lat] = ( U+0061 U+0065 U+0069 U+006F U+0075 U+0259 ) ;aeiouE

UniClass [vowels_cyr] = ( U+0430 U+0435 U+0438 U+043E U+0443 U+0448 ) 
[vowels_lat] > [vowels_cyr] 
Наконец, можно в пределах одного правила задавать имя для некоторого символа в левой части (символ=имя), а потом использовать его в правой части (@имя). Это полезно для того, чтобы повторять символы или менять их порядок.
Подсказка: это может пригодиться для того, чтобы переставить знаки абруптивности, огубленности и фарингализации.
UniClass [LTR]   = (U+0061..U+0065 U+0067..U+0075 U+0077 U+03C7 U+007a U+0259 U+0127 U+010D U+0161 U+017E U+026C U+026E U+0281 U+0294 U+0295)

[LTR]=c U+0304 > @c @c
Более подробное описание с примерами кодировки для греческого — в файле TECkit Language.pdf

Необходимые коды символов

	k
	U+006B
	LATIN_SMALL_LETTER_K

	q
	U+0071
	LATIN_SMALL_LETTER_Q

	χ
	U+03C7
	GREEK_SMALL_LETTER_CHI

	к
	U+043A
	CYRILLIC_SMALL_LETTER_KA

	х
	U+0445
	CYRILLIC_SMALL_LETTER_HA

	ъ
	U+044A
	CYRILLIC_SMALL_LETTER_HARD_SIGN

	в
	U+0432
	CYRILLIC_SMALL_LETTER_VE

	˳
	U+02F3
	MODIFIER_LETTER_LOW_RING

	  ̄
	U+0304
	COMBINING_MACRON

	ʼ
	U+02BC
	MODIFIER_LETTER_APOSTROPHE

	I
	U+04C0
	CYRILLIC_LETTER_PALOCHKA


Таблица соответствий латинской и кириллической орфографии для арчинского языка

	ЛАТ
	КИР
	Примеры
	Перевод

	[k]
	К, к
	карбат

барки

бурк
	медь

благополучие

молот


	[k˳]
	Кв, кв
	кви 

бакв
	кто

бок

	[k̄]
	(Кк), кк
	аккон 

муккул
	свет

веник

	[k̄˳]
	(Ккв), ккв
	иркква
	ищи

	[kʼ]
	КI, кI
	КIала

кIаз 

диликI
	Калиб

платок

печень

	[kʼ˳]
	КIв, кIв
	кIвантI
икIв
	пятно

сердце

	[q]
	Хъ, хъ
	бархъ

хъум
	солнце

пух

	[q˳]
	Хъв, хъв
	хъвал 

хъватIи
	вымя

дерево

	[qʼ]
	Къ, къ
	Къессер

къелъ 

дикъ
	Кесер

овчина

суп

	[qʼ˳]
	Къв, къв
	къварбакь

бикъв
	град

место

	[q̄ʼ]
	(Ккъ), ккъ
	гваккъас
	собираться

	[qӀ]
	ХъI, хъI
	хъIин 

архъIут 

дахъI
	мост

орехи

гребень

	[qӀ˳]
	ХъIв, хъIв
	хъIвен
	скала

	[qӀʼ]
	КъI, къI
	акъIул 

декъI 

дикъI
	совет

дорога

зола

	[qӀʼ˳]
	КъIв, къIв
	къIветIу
	два

	[q̄Ӏʼ]
	(КкъI), ккъI
	иккъIакул
	голод

	[χ]
	Х, х
	Хилихъ

хом

йахат

нох
	Хилих

женщины

ладонь

пещера

	[χ˳]
	Хв, хв
	хветти

хватIи
	клятва, обещание

толокно (хвати)

	[χ̄]
	Хх, хх
	ххамс 

духхур
	медведь

село

	[χ̄˳]
	Ххв, ххв
	ххвак
	лес

	[χӀ]
	ХьI, хьI
	ХьIере

хьIон

хьIит 

бохьI

ехьI
	Хере

корова

ковш

тур

щека

	[χӀ˳]
	ХьIв, хьIв
	дехьIв 
	лепешка

	[χ̄Ӏ]
	ХхьI, ххьI
	буххьIатту

духхьIат
	добрый

мельница

	[χ̄Ӏ˳]
	ХхьIв, ххьIв
	ххьIветIи
	пеленка

	[a]
	А, а
	авараг

Арша

адам
	пророк

Арчи

человек

	[ā]
	Аа, аа
	Аалшунна

аацIен 

харааши
	Алчуниб

досыта

на потом

	[aӀ]
	АI, аI
	аIнш 

баIшытIу 

баIкI 

йаIтIи 

наIкь
	яблоко

сто

баран

змея

молоко

	[āӀ]
	АаI, ааI
	бааIбус
	говорить

	[b]
	Б, б
	бува 

чIабу

цIоб
	мама

овцы

милосердие

	[c]
	Ц, ц
	цац
	колючее растение

	[c˳]
	Цв, цв
	цвас
	хвалить

	[č]
	Ч, ч
	чахъ
	горох

	[č˳]
	Чв, чв
	чватIи
	кизяк

	[cʼ]
	ЦI, цI
	цIор 

ицI
	имя

козья шерсть

	[čʼ]
	ЧI, чI
	чIат 
бичI
	слово

сила

	[čʼ˳]
	ЧIв, чIв
	чIвийтIу
	девяносто

	[c̄ʼ]
	ЦцI, ццI
	аццIи
	болезнь

	[č̄ʼ]
	ЧчI, ччI
	
	

	[d]
	Д, д
	доги 

дада
	ишак

дедушка

	[e]
	Е, е
	ебкъ 

чIеле 
	четыре

камень

	[ē]
	(Ее), ее
	беехутту
	высокий

	[ə]
	(Ы), ы
	багъыжа 

ахбызан 

гьаIтыра
	кольцо

абрикос

река

	[eӀ]
	ЕI, еI
	еIч 

меI 

чеIп
	тавро

сыворотка

люлька

	[g]
	Г, г
	гату

доги
	кошка

осел

	[g˳]
	Гв, гв
	гвачи
	собака

	[h]
	Гь, гь
	гьил 

магьра
	пар

брак

	[ħ]
	ХI, хI
	хIакъ

хIаван

махIла
	плата

скотина

дом

	[i]
	И, и
	ихъ 

пикру
	день

мысль

	[ī]
	Ии, ии
	иизут
	вкусный

	[iӀ]
	ИI, иI
	иIйа 

ниIшит
	развалины

верхом

	[j]
	Й, й
	йеб

йаIтIи
йокъ 

йургъан 

дийа 

абай
	один

змея

ель

одеяло

папа

родители

	[l]
	Л, л
	лагум 

Къашалла

ххвалли
	песня

Качилиб

хлеб

	[ʟ]
	ЛI, лI
	лIон

болI
	отара
люди

	[ʟ˳]
	ЛIв, лIв
	лIвийтIу
	семьдесят

	[ʟʼ]
	Кь, кь
	кьили 

дикьин

Къубакь 

акь 
	седло

двор

Кубатль

мясо

	[ʟʼ˳]
	Кьв, кьв
	кьвассан 

бабкьв
	скот на убой

кишка

	[ɬ]
	Лъ, лъ
	Лъатта

лъибтIу 

долъум
	Хиттаб

три

хлев

	[ɬ˳]
	Лъв, лъв
	лъвалли 

дилъв
	ущелье, лощина

облако

	[ɬ̄]
	Ллъ, ллъ
	ллъоннол 

маллъа
	женщина

прутик

	[ɬ̄˳]
	Ллъв, ллъв
	ллъвак
	рядом

	[m]
	М, м
	мас 

амкI
	постель

пот

	[n]
	Н, н
	нокь 

инх

ллъоннол
	дом

масло

женщина

	[o]
	О, о
	олъ 

цIор
	шерсть овечья

имя

	[ō]
	(Оо), оо
	оокIур

зоону
	медленно

и я

	[oӀ]
	ОI, оI
	оIч 
боIкь 
гоIроI
	хвост

свинья

горо

	[ōӀ]
	(ОоI), ооI
	дооIзуб
	большой

	[p]
	П, п
	пакъут

думп
	кора

мяч

	[p̄]
	Пп, пп
	чIаIппус
	взрываться

	[pʼ]
	ПI, пI
	гьиIмпIи
	плакса

	[r]
	Р, р
	ранг 
арчыла
	цвет

ленточка

	[ʁ]
	Гъ, гъ
	гъилиттут

багъ 

догъ
	теплый

сад

флаг

	[ʁ˳]
	Гъв, гъв
	бигъвда
	на месте

	[ʁӀ]
	ГъI, гъI
	гъIара

дамгъIи
	куча камней

траур

	[ʁӀ˳]
	ГъIв, гъIв
	игъIвдут
	тяжелый

	[s]
	С, с
	сот 

анс
	зуб (или осень)

бык

	[s˳]
	Св, св
	свас
	поймать

	[š]
	Ш, ш
	шутта 

Арша 
	завтра

Арчи

	[š˳]
	Шв, шв
	шваIш
	в прошлом году

	[s̄]
	Сс, сс
	ссам 

барссон
	желчь

ребро

	[š̄]
	Щ, щ
	щикI
чIищи 
	пятка

звук

	[š̄˳]
	Щв, щв
	щви
	ночью

	[t]
	Т, т
	тихил 

гьаIтыра
	урожай

река

	[t˳]
	Тв, тв
	твас
	вянуть

	[t̄]
	(Тт), тт
	дибиртту 

ахъатту 

диттав
	дибир

длинный

скоро

	[tʼ]
	ТI, тI
	тIантI
чIорбутI
	пчела

стрела (?)

	[u]
	У, у
	ух 

куммул
	поле

еда

	[ū]
	Уу, уу
	мууши
	хорошо

	[uӀ]
	УI, уI
	уIрбытIи 

чIуIгьтту
	лягушка

гордый

	[w]
	В, в
	вилI
	семь

	[z]
	З, з
	занг 

дозба
	колокол

бабушка

	[z˳]
	Зв, зв
	звархбос
	звенеть

	[ž]
	Ж, ж
	жигьил 

багъыжа
	парень

кольцо

	[ž˳]
	Жв, жв
	жвен
	вы

	[ʕ]
	ГI, гI
	гIаадат 

рагI
	обычай

посуда


